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Le vingt neuf novembre deux mille sept, a neuf heures et quinze minutes, au village de 
0'> 

Chrey (.gtntti), 

Nous, SV A Y Samnang (ftflm ~), enqueteur aupres des Chambres extraordinaires 
CI 

au sein des tribunaux cambodgiens (CETC), tel que designe par commission rogatoire 

D40/23 
E3/5845 

des co-juges d'instruction en date du 9 novembre 2007, 1)faft.nfl:1I.., 
OOCI..IW:NI' RECEL~ Rt~U 

VU la Loi relative a la creation des CETC du 27 octobre 2004, 
VU les regles 24, 28 et 60 du Reglement interieur des CETC, 

D Assiste par ... interprete assermente aupres des CETC, 

+ .. ~ ....................... J_ •• _ • ....-•• __ •• .J ......... --..._ .............. . 
• 26-Mar-2010, 13:27 
.¥tlI~f~) ~ ____ .~ ....... ~ •. ,<._ 

Chanthan Phok 

A vons procede a l' audition et recueilli la deposition du temoin V ANN Soan (ii8 M8), 
dont les donnees d'identite sont les suivantes : 
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Le soussigne VANN Soan, alias VANN Soeun (1i~ ~~~), est ne Ie 15 octobre 1959, 
o~ 0 

dans Ie village de Chrey (.gtntti), commune de Leay Bo ('l11rr.ntlj'~n, district de 

Tramkak (thlntmfili), province de Takeo. n est de nationalite cambodgienne, et est , 
agriculteur. Son pere, MAO Sem (~m ~hlg), et sa mere, NAM Phat (run mil), sont 

decedes. nest actuellement domicilie au village de Chrey, commune de Leay Bo, district 

de Tramkak, province de Takeo. n est marie a MORM Yi dig tih, decedee, et est pere 

de huit enfants. 

[&] n n' a fait l' objet d' aucune condamnation penale. 
[&] n a declare etre capable de lire, d' ecrire et de comprendre Ie khmer. 
[&] n a declare etre incapable de lire et d' ecrire d' autres langues. 
La version originale du present proces-verbal est donc redigee en khmer. 

[&] Nous l' avons informe que son audition serait enregistree ou filmee. 
[&] n nous a affirme n' avoir aucun lien de parente avec la personne mise en examen 
ou avec les parties civiles. 
[&] n a prete serment conformement a la regIe 24 du Reglement interieur des CETC. 
[&] Nous l' avons informe de son droit de refuser de faire une deposition qui risquerait 
de l'incriminer, conformement a la regIe 28 du Reglement interieur des CETC. 

Questions-reponses : SoS (SV A Y Samnang), VoS (V ANN Soan) 

SoS: A l'epoque des Khmers rouges, it partir du 17 avril 1975, on habitiez-vous ? 
V.S: A partir du 17 avril 1975, j'ai d'abord servi dans l'armee du district avant d'avoir 

ete transfere a la montagne de Dfunrey Romoul, situee dans Ie village de Trapaing 
Lean, commune de Kus, district de Tramkak. Ensuite, on m' a affecte au village de 
Tdipaing Por, commune de Cheang Kang, et puis au centre de Kraing Tachan. 

SoS: Quand avez-vous ete mute au centre de Kraing Tachan ? 
V.S: C'etait vers la fin de 1976. 

SoS: Avant votre mutation it ce centre, que vous a-t-on dit ? 
V.S: A ce moment-la, on m'a dit d'y venir pour y etre policier. Je voudrais ajouter qu'a 

l'epoque, on m'a dit que ce centre s'appelait «centre de reeducation» ou «centre 
de securite ». 

SoS: Qui vous a-t-il dit cela ? Et comment s'appelait-il ? 
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V.S: C'etait Ie chef d'une unite de 50 membres du district qui s'appelait Phyn (~~), 
mais je ne connaissais pas son nom de famille. 

SoS: A l'epoque, quel age aviez-vous ? 
V.S: J' avais 17 ans. 

SoS: Tout au debut de votre arrivee au centre, que vous a-t-on ordonne de faire ? 
V.S: Au debut de mon arrivee, on m'a assigne Ie travail de garde dans Ie centre. 

SoS: Par la suite, que vous a-t-on ordonne de faire encore, la-bas? 
V.S: On m'a ordonne de distribuer des courriers, de planter des choux, des liserons 

d' eau, des oignons ainsi que de faire les travaux de riziculture. 

SoS: Jusqu'a quand, travailliez-vous a ce centre? 
V.S: J'ytravaillaisjusqu'a la chute de 1979. 

SoS: En dehors des taches que vous venez de mentionner, vous rappelez-vous 
avoir ete affecte a d'autres taches? 

V.S: Je m'occupais d'assurer la garde a l'exterieur quand on executait des prisonniers 
dans Ie centre. 

SoS: Alors que vous etiez de faction a l'exterieur, comment etiez-vous en mesure 
de savoir qu'on executait des prisonniers ? 

V.S: Je l'ai appris lors d'une reunion. 

SoS: Pendant cette reunion, que vous a-t-on dit ? 
V.S: Pendant cette reunion, on nous a fixe un plan de garde. Et l'on nous a dit que si 

les autres pouvaient s'enfuir, ce serait nous qui [en assumions la responsabilite]. 

SoS: Les autres, c'etait les evades? 
V.S: Oui, les autres, c'etait les prisonniers qui ont reussi a s'enfuir. 

SoS: Comment s'appelait-il celui qui a dit cela pendant la reunion? Et qui etait­
il? 

, 
V.S: C'etait Ie denomme Ann (ffi~). n etait Ie directeur du centre de Kraing Tachan, 

mais j' ai oublie son nom de famille. 

SoS: Concernant la reunion portant sur I' execution du plan, a part Ann qui etait 
directeur, y avait-il d'autres personnes ? 
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V.S: A part Ann, il y avait les denommes Penh (~&1~)) et Cheng (Uiti). Mais je ne 

connais pas non plus leurs noms de famille. 

SoS: Savez-vous on elles sont actuellement, ces trois personnes susdites ? 
V.S: Je sais que Ann habite Ie village de Kbal Au, commune de Cheang Tomg, dans ce 

district de Tramkak; Cheng, au village de Trapaing Thmor, commune de 
Samrong, situes aussi dans ce district de Tramkak; et Penh, a la commune de 
Trapaing Thorn sud, situee egalement dans ce district de Tramkak. Mais j' oublie 
Ie nom du village. Pourtant, je ne sais pas si actuellement ces trois personnes sont 
decedees ou toujours en vie. 

SoS: Dans ce centre, combien etaient-ils ceux qui travaillaient comme vous ? 
V.S: Nous etions six et nous etions gardes. 

SoS: Comment s'appelaient-elles ces six personnes ? 

V.S: Elles s'appelaient Duch (~11), Sym (fi1tr), Saing (Mti), Touch (~11), Uok (~n) et 

moi-meme. 

SoS: Savez-vous on ils sont actuellement ? 
V.S: Je Ie sais quant aux denommes Saing et Sym. Quant aux autres, je ne Ie sais pas et 

je ne connais pas non plus leurs noms de famille. 

SoS: A l'heure actuelle, on habitent-ils Saing et Sym ? 
S.V: Saing habite pres de la pagode d' Angkor Leay, mais je ne connais pas Ie nom du 

village. Moi, j'habite la commune de Kus, district de Tramkak. Quant a Sym, il 
habite au village de Trapaing Thmor, commune de Samrong, situes aussi dans ce 
district de Tramkak. 

SoS: Combien etaient-ils ceux qui travaillaient dans ce centre, les chefs et leurs 
inferieurs ? 

V.S: Au total, nous etions 12. 

SoS: Quels etaient-ils leurs noms ? 

V.S: C'etaient Ann, Penh, Cheng, Chheang (~rnnti), Moeun (ntl~), Chhoeun (~rnn~), 
Duch, Saing, Sym, Uok, Touch et Ie demier, c' etait moi-meme. 

SoS: Dans ce centre, ces employes ont-ils ete repartis en sections pour s'occuper 
du travail? 

V.S: Qui, il y avait la section chargee d'interrogatoire et celIe chargee de garde. 
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SoS: Qui appartenaient-ils it la section chargee d'interrogatoire ? 
V.S: C'etait les denommes Ann, Cheng et Penh. 

SoS: Pendant la periode on vous y travailliez, avez-vous vu comment on 
interrogeait les prisonniers? 

V.S: J'ai vu qu'on enchainait les prisonniers, qu'on les frappait pendant I'interrogatoire 
pour les forcer a repondre. 

SoS: Saviez-vous qu'il y avait des prisonniers qui sont morts de frappement fait 
pendant l'interrogatoire ? 

V.S: Oui, il y en avait, a savoir Ie mari de Yeay Nhor (m), dont j'oublie Ie nom. Et 

l'epoux de la denommee Ratt (ng,) qui etait une fille de Yeay Nhor. 

SoS: Quand on torturait les prisonniers pendant l'interrogatoire, de quels 
instruments se servaient-on ? 

V.S: On frappait les prisonniers a I'aide des batons, des fouets en rotin. Avant que je 
vienne travailler a ce centre, j'ai entendu dire qu'on avait utilise des cordes pour 
pendre les prisonniers. Et je savais precisement cela car une de mes tantes et deux 
de mes oneles y avaient ete incarceres. C' etait rna tante qui m' a dit de cette 
pendaison. Et elle sait qu'il y a des objets, des traces qui y restentjusqu'a I'heure 
actuelle. Ma tante s' appelle Nhor et elle habitait la commune de Trapaing Thorn 
sud, mais je ne connais pas Ie nom du village. Puis, je savais qu' elle etait allee 
vivre avec son mari a une division. Mais actuellement, je ne sais pas ou elle 
habite. 

SoS: Ceux appartenant it la section chargee d'execution des prisonniers, saviez­
vous d'on ils etaient venus? 

V.S: Cette section etait compo see de ces six membres du Parti. 

SoS: Comment s'appelaient-ils ces six membres du Parti ? 
V.S: Ils s'appelaient Ann, Penh, Cheng, Chheang, Moeun et Chhoeun. 

SoS: Savez-vous on il est actuellement, ce denomme Moeun? 
V.S: Je ne Ie sais pas, etje ne sais pas non plus s'il est decede ou toujours en vie. 

SoS: Pendant la periode on vous travailliez it ce centre de Kraing Tachan, avez­
vous jamais vu I' execution de prisonniers ? 

V.S: Non, je ne I'ai jamais vue. Alars que j'y travaillais, je savais que j'etais Ie plus 
jeune. Et cela pouvait etre la raison pour laquelle on ne me laissait pas connaitre 
cette affaire, de peur que l'information soit divulguee. 
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SoS: 

V.S: 

SoS: 
V.S: 

SoS: 

V.S: 

SoS: 

V.S: 

SoS: 

V.S: 

SoS: 

V.S: 

Concernant les prisonniers amenes it ce centre de Kraing Tachan, en general, 
combien etaient-ils it chaque fois? Quand ont-ils ete amenes? Et par quel 
moyen de transport ? 
A chaque fois, on amenait environ deux ou trois prisonniers. n y avait environ de 
20 a 25 prisonniers par mois, qu' on avait amenes a pied dans la nuit, vers 7h ou 
8h. 

Les prisonniers amenes ont-ils ete menottes ou attaches? 
En general, les prisonniers ont ete attaches les deux mains derriere Ie dos, avec 
deux liens: l'un aux poignets et l'autre, aux avant-bras. Et les prisonniers ont ete 
attaches l'un a l' autre par une corde, puis on les faisait marcher. 

Quand les prisonniers ont ete amenes dans ce centre, comment ont-ils ete 
detenus? 
On a installe les prisonniers dans des lieux de detention, avec les deux pieds 
menottes. Puis, on a insere une barre de fer au-dessous des articulations des pieds, 
dans les maillons des menottes. Une dizaine de prisonniers par rang ont ete 
attaches l'un a l' autre. Et il Y en avait deux rangs dans les batiments destines a 
incarcerer les prisonniers. Dans chaque batiment, il y avait environ de 20 a 25 
detenus. 

Les prisonniers etaient-ils composes d'hommes et de femmes? Et ont-ils ete 
menottes aux poignets? 
Parmi ces prisonniers, il n'y avait guere de femmes. Mais s'il y en avait, elles 
seraient incarcerees dans un rang a part. n etait possible que les prisonniers soient 
menottes aux poignets. Et a l' epoque, les menottes ont ete nommees <des 
menottes en forme de 8 et les menottes automatiques ». Ces menottes en forme de 
8 ont ete utilisees pour menotter un prisonnier aux deux poignets. Quant aux 
menottes automatiques, on les a servis a menotter ensemble deux prisonniers, 
chacun a un poignet. 

Comme les prisonniers etaient menottes aux poignets et aux pieds, comment 
feraient-ils s'ils desiraient faire leurs besoins ? 
Alors qu'un prisonnier voulait faire ses besoins, il nous a appeles, nous les 
gardiens. Et nous sommes alles lui 6ter les menottes d'un poignet tandis qu'un 
autre poignet a ete attache aux menottes d'un autre prisonnier. 

Comme un prisonnier etait menotte it deux pieds et it un poignet, comment 
faisait-il ses besoins ? 
On mettait a sa disposition un pot de chambre ou un tralok [gobelet generalement 
fait d'une noix de coco coupee en deux]. Puis ce pot ou ce gobelet a ete passe 
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d'un prisonnier a un autre pour Ie verser dans un bidon pose dans Ie b§timent de 
detention. 

SoS: Alors, apres avoir fait ses besoins, Ie prisonnier n'a-t-il pas pu se laver? 
V.S: Non, il n'a pas pu se laver. 

SoS: Dans ces batiments de detention, comment etait-elle la nourriture des 
prisonniers ? 

V.S: On donnait a chaque prisonnier une louche de soupe du riz melange avec un ou 
deux morceaux de patate. TI y avait deux repas par jour. Et il Y avait aussi de la 
soupe melangee avec des nenuphars bleus et des liserons d' eau. 

SoS: Pour ces prisonniers du centre de Kraing Tachan, quel travail leur a-t-on 
ordonne de faire ? 

V.S: Aux mois des travaux de riziculture, on leur a assigne les travaux d'arrachage du 
semis et de repiquage du riz. Aux mois de la saison seche, on leur a ordonne de 
porter en palanche de la terre de buttes de terre ou de la terre du fond d'etangs 
naturels pour en mettre dans les rizieres. On a ordonne aux prisonniers de 
travailler de 8h a lOh30. Et ils reprenaient Ie travail de 2h a 4h de l' apres-midi. 
Mais la plupart du temps, les prisonniers n' ont pas ete ordonnes de travailler Ie 
SOIr. 

SoS: Combien de batiments de detention y avait-il dans ce centre de Kraing 
Tachan? 

V.S: Au total, il y en avait trois dont run etait un vieil batiment ou l' on ne mettait 
guere de prisonnier. 

SoS: Dans chaque batiment de detention, y avait-il des prisonniers qui sont 
morts ? Si oui, de quoi ? 

V.S: Oui, il y en avait ! TIs sont morts de faim, de tortures pour l' obtention d' aveux. 
Quand un prisonnier avait ete trop fort frappe, il est mort a son retour dans Ie 
batiment de detention. TI y avait aussi des detenus qui sont morts de piqure des 
punaises, mais surtout, de faim. 

SoS: Pourquoi saviez-vous qu'il y avait des prisonniers qui sont morts de piqfire 
des punaises ? 

V.S: Car, a mon entree, [j'ai vu que] les prisonniers etaient installes run a cote de 
l' autre sur les planchers du batiment de detention. Et j' ai vu enormement de 
punaises se deplacer sur les planchers comme les poux. 

SoS: En quoi etaient-ils ces batiments de detention? 
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V.S: IIs etaient en bois, couverts de tuiles, avec les murs en plancher. Les murs etaient 
entoures de barbeles a l'interieur, et de planchers, a l'exterieur. 

SoS: Quand un prisonnier etait malade, comment faisait-on ? 
V.S: La-bas, il n'y avait pas de membre du personnel soignant. Un prisonnier malade 

ne faisait que rester couche et gemir, puis il meurt. 

SoS: Parmi les prisonniers amenes it ce centre, y avait-il ceux qui ont ete liberes ? 
V.S: II n'y avait que les prisonnieres avec leurs enfants qui ont ete liberees, notamment 

la famille de Yeay Nhor. Quant aux prisonniers, la majorite d'entre eux sont morts 
de maladie ou d'execution. Tres peu de prisonniers ont pu s'en sortir, a savoir Sen 
.., 
(Ut5~), qui habite pres de la pagode d' Angkor Leay, situee dans Ie district de 

Tramkak. 

SoS: Yeay Nhor qui est encore vivante, savez-vous on elle est? 
V.S: Je sais que Yeay Nhor habite Ie village de Sre Krour, commune de Cheang Tomg. 

Et cela, car elle vient souvent me rendre visite avec ses enfants et ses petits­
enfants. A l'epoque [des Khmers rouges], elle pouvait vivre parce que je l'aidais 
en lui donnant de la nourriture. 

SoS: Saviez-vous on il etait, Ie lieu on les prisonniers ont ete emmenes pour etre 
executes? 

V.S: Je savais qu'il se trouvait dans l'enceinte du centre. 

SoS: Pourquoi Ie saviez-vous ? 
V.S: Parce que Ie jour ou l' on a fixe un plan, on organisait toujours une reunion pour 

cela. D' autres prisonniers ont ete transportes vers une montagne, mais je ne savais 
pas ou ils avaient ete abandonnes. 

SoS: Connaissez-vous d'autres personnes qui sont encore vivantes et qui sont ex­
prisonniers au centre de Kraing Tachan? Si oui, on habitent-ils 
actuellement ? 

V.S: II yale denomme Han (un~) qui habite Ie village de Tuol Tbaung, commune de 

Cheang Tomg et les denommes Sott (fi1g;) et San (M~) qui habitent Ie village de 

Sre Krour, situe aussi dans la commune de Cheang Tomg. Et dans Ie village de 
Prachum, commune de Sre Ronomg, il y a aussi quatre ou cinq personnes, a 

savoir les denommes Thach (1!l11), Nuch (~11), Yan (tfu~). Ce dernier habite Ie 
I 

village de Kraing Svay, commune de Sre Ronomg. Et ce denomme Chheang 
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(~rnntl) qui habite au village de Chen, situe au sud de la pagode de Sre Ronomg. 

Tous ces gens sont tous des femmes. 

S.S: Pendant la periode on vous travailliez dans ce centre, avez-vous jamais vu de 
hauts dirigeants quelconques qui sont alles superviser ce centre? 

V.S: II n'y avait que les denommes Phy (11) et Duch (~11) qui travaillaient dans ce 

district de Tramkak qui y allaient souvent en mota et en voiture. 

[:&l Une copie du proces-verbal a ete remise au temoin. 
[:&l Lecture du proces-verbal lui a ete donnee, et Ie temoin n'a formule aucune objection; 

il y a appose sa signature ou son empreinte digitale. 

D Apres en avoir rec..:u lecture, Ie temoin a refuse de signer Ie proces-verbal ou y apposer 
son empreinte digitale. 

Fin de l'audition : Le vingt-neuf novembre deux mille sept, a onze heures et trente cinq 
minutes. 

Le temoin 

[Empreinte du pouce] 
V ANN Soan, alias Vann Soeun 

L'interprete L' enqueteur 

[Signature] 
SV A Y Samnang 
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